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ARTICLE 35 

Les aumôniers qui tombent aux mains 
de la Puissance ennemie et qui seront restés 
ou retenus en vue d'assister les prisonniers 
de guerre, seront autorisés à leur apporter 
les secours de leur ministère et à l'exercer 
librement parmi leurs coreligionnaires en 
accord avec leur conscience religieuse. Ils 
seront répartis entre les différents camps 
et détachements de travail où se trouvent des 
prisonniers de guerre appartenant aux mê- 
mes forces armées, parlant la même langue 
ou appartenant à la même religion. Ils 
bénéficieront des facilités nécessaires, et, en 
particulier, des moyens de transport prévus 
à l'article 33, pour visiter les prisonniers 
de guerre à l'extérieur de leur camp. Ils 
jouiront de la liberté de correspondance, 
sous réserve de la censure, pour les actes 
religieux de leur ministère, avec les auto- 
rités ecclésiastiques du pays de détention 
et les organisations religieuses internatio- 
nales. Les lettres et cartes qu'ils enverront 
dans ce but viendront s'ajouter au contin- 
gent prévu à l'article 71. 

ARTICLE 36 

Les prisonniers de guerre qui sont mini- 
stres d'un culte sans avoir été aumôniers 
dans leur propre armée recevront l'autori- 
sation, quelle que soit la dénomination de 
leur culte, d'exercer pleinement leur, mini- 
stère parmi leurs coreligionnaires. Ils seront 
traités à cet effet comme des aumôniers 
retenus par la Puissance détentrice. Ils ne 
seront astreints à aucun autre travail. 

ARTICLE 37 

Lorsque des prisonniers de guerre ne 
disposent pas du secours d'un aumônier 
retenu ou d'un prisonnier ministre de leur 
culte, un ministre appartenant soit à leur 
confession, soit à une confession similaire 
ou, à défaut, un laïque qualifié, lorsque cela 
est possible au point de vue confessionnel, 
sera désigné à la demande des prisonniers 
intéressés pour remplir cet office. Cette 

ARTICLE 35 

Chaplains who fall into the hands of the 
enemy Power and who remain or are 
retained with a wiev to assisting prisoners 
of war, shall be allowed to minister to them 
and to exercise freely their ministry amongst 
prisoners of war of the same religion, in 
accordance with their religious conscience. 
They shall be allocated among the various 
camps and labour detachments containing 
prisoners of war belonging to the same forc- 
es, speaking the same language or practising 
the same religion. They shall enjoy the 
necessary facilities, including the means of 
transport provided for in Article 33, for 
visiting the prisoners of war outside their 
camp. They shall be free to correspond, sub- 
ject to censorship, on matters concerning 
their religious duties with the ecclesiastical 
authorities in the country of detention and 
with the international religious organisa- 
tions. Letters and cards which they may 
send for, this purpose shall be in addition 
to the quota provided for in Article 71. 

ARTICLE 36 
Prisoners of war who are ministers of 

religion, without having officiated as chap- 
lains to their own forces, shall be at liberty, 
whatever their denomination, to minister 
freely to the members of their community. 
For this purpose, they shall receive the 
same treatment as the chaplains retained 
by the Detaining Power. They shall not be 
obliged to do any other work. 

ATRICLE 37 

When prisoners of war have not the assi- 
stance of a retained chaplain or of a prisoner 
of war minister of their faith, a minister 
belonging to the prisoners' or a similar 
denomination, or in his absence a qualified 
layman, if such a course is feasible from a 
confessional point of view, shall be appoin- 
ted, at the request of the prisoners concerned 
to fill this office. This appointment, subject 


